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Genehmigung der vorläufigen Rangordnung
für die befristete Aufnahme von
Lehrpersonal an den berufsbildenden
Schulen des Landes - Schuljahr 2016/2017

Approvazione della graduatoria provvisoria
per l'assunzione a tempo determinato di
personale insegnante delle scuole
professionali della Provincia - anno
scolastico 2016/2017

4.1 Amt für Personalaufnahme - Ufficio assunzioni personale

9777/2016

della Direttrice di Ripartizione
del Direttore di Ripartizione

der Abteilungsdirektorin
des Abteilungsdirektors

D
ekret N

r./N
. D

ecreto: 9777/2016. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: G

aby H
olzner, 1982C

2 - K
arin E

garter, 362569



Der Art. 12 des Landesgesetzes vom 10. 

August 1995, Nr. 16 sieht die verschiedenen 

Möglichkeiten für die Aufnahme in den 

Landesdienst vor und das Dekret des 

Landeshauptmanns vom 02. September 2013, 

Nr. 22 (Durchführungsverordnung über die 

Aufnahme in den Landesdienst) bestimmt die 

diesbezüglichen Regeln. 

 L’articolo 12 della legge provinciale 10 agosto 

1995, n. 16, prevede le diverse modalità di 

accesso all’impiego provinciale ed il decreto 

del presidente della provincia 2 settembre 

2013, n. 22 (regolamento di esecuzione 

sull’impiego provinciale) stabilisce la relativa 

disciplina in merito. 

Mit Beschluss der L.R. vom 03.02.2015, Nr. 

130, ist die Regelung über die befristete 

Aufnahme des Lehr- und Erziehungspersonals 

an den berufsbildenden Schulen des Landes 

genehmigt worden; 

 Con delibera della G.P. 03.02.2015, n. 130 è 
stata approvata la disciplina dell’assunzione a 
tempo determinato del personale insegnante 

delle scuole professionali; 

die in Anlage 1 zu diesem Dekret aufgelisteten 

Bewerber sind aus den jeweils angeführten 

Gründen nicht in die Rangordnung 

aufgenommen worden. Diese Anlage bildet 

einen wesentlichen Bestandteil des 

vorliegenden Dekretes; 

 gli aspiranti elencati all’allegato 1, che forma 

parte integrante del presente decreto, non 

sono stati iscritti in graduatoria per i motivi 

rispettivamente indicati; 

im Besonderen wird darauf hingewiesen, dass 

gemäß geltender Regelung bei der Vergabe 

der Aufträge und Ersatzaufträge die von der 

jeweiligen Fachabteilung im Stellenverzeichnis 

angegebenen Zugangsvoraussetzungen 

ausschlaggebend sind; 

 in particolare si mette in evidenza che ai sensi 

dei criteri vigenti, agli effetti del conferimento 

degli incarichi e delle supplenze, risultano 

essere determinanti i requisiti d’accesso 

previsti dalla rispettiva ripartizione competente 

per materia nell’elenco dei posti; 

die Rangordnung wurde vom Amt für 

Personalaufnahme ausgearbeitet und wird vom 

Direktor der Personalabteilung genehmigt;  

 la graduatoria è stata elaborata dall’ Ufficio 

assunzioni personale ed è approvata dal 

direttore della ripartizione del personale; 

   
Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso 
   

v e r f ü g t  LA DIRETTRICE DI RIPARTIZIONE 
REGGENTE 

   
DIE GESCHÄFTSFÜHRENDE 
ABTEILUNGSDIREKTORIN 

 d e c r e t a 

   

1. Die diesem Dekret beigelegte, vorläufige 

Rangordnung, nach der für das Schuljahr 

2016/2017 die Lehraufträge an den 

berufsbildenden Schulen des Landes 

vergeben werden, ist genehmigt. 

 1. E´ approvata l’allegata graduatoria 

provvisoria concernente il conferimento 

degli incarichi di insegnamento presso le 

scuole professionali della Provincia per 

l’anno scolastico 2016/2017. 

2. Bis zum 30. Juni 2016 wird die vorläufige 

Rangordnung an den Anschlagtafeln der 

Personalabteilung und der betroffenen 

Fachabteilungen veröffentlicht, sowie auf 

der Homepage vom Amt für 

Personalaufnahme. 

 2. Fino al 30 giugno 2016 la graduatoria 

provvisoria è pubblicata agli albi della 

ripartizione del personale e delle 

rispettive ripartizioni competenti per 

materia e anche sulla homepage 

dell’Ufficio personale assunzione. 
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3. Innerhalb des Anschlagzeitraums können 

die direkt betroffenen Bewerber Einspruch 

wegen allfälliger Fehler erheben oder die 

Behebung von Mängeln in bereits 

gemachten Angaben oder eingereichten 

Unterlagen beantragen. 

 3. Entro il periodo di pubblicazione gli 

interessati possono segnalare eventuali 

errori oppure chiedere la 

regolarizzazione di indicazioni già fatte o 

della documentazione già presentata. 

4. Die Stellenwahl erfolgt für die Schulen mit 

deutscher und ladinischer 

Unterrichtssprache, sowie jener mit  

italienischer Unterrichtsprache 

voraussichtlich in der Zeit vom 02. bis zum 

05. August 2016. 

 4. Si procederà alla scelta dei posti per le 

scuole in lingua tedesca e ladina e per 

le scuole in lingua italiana 

probabilmente nel periodo dal 2 al 5 

agosto 2016. 

   
   

DIE GESCHÄFTSFÜHRENDE 

ABTEILUNGSDIREKTORIN 

 LA DIRETTRICE DI RIPARTIZIONE 

REGGENTE 
   

Dr. Karin Egarter 
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 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Amtsdirektor
Il Direttore d'Ufficio

HOLZNER GABY 14/06/2016

Die geschäftsführende Abteilungsdirektorin
La Direttrice di Ripartizione reggente

EGARTER KARIN 14/06/2016

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 12 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 12
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Gaby Holzner nome e cognome: Karin Egarter

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

14/06/2016
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